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0COBJINBOCTI POSIIISHABAHHA CHHENIAJbHNX CUMBOJIIB I TEPMIHIB
CUCTEMAMU MAIINHHOT'O IIEPERJIALLY

Anoranis. Merow craTTi € IOCTIUTH 3IATHICT CHCTEM MAIIMHHOTO NePERIALY i NITYYHOTO iHTENEKTY PO3Ii3HABATH
cIleTliaJIbHi CHUMBOJH # TepMmiHu. AHaJi3 3AificHeHO 3 0IEPTAM Ha Pe3yJbTaTH MAINIMHHOTO IepeKIafy 3 aHIMIiicbKkoi MOBH
yEpaiHcbkolo i HaBmaku. O0°6KT NOCTiAHeHHA — JiHIBICTHYHA TePMIHOCHCTeMa, aBTOMATHIHUI MOIIYK MepeKIaJallbRuX
BiIIOBIJHUKIB TPbOMa CHCTeMaMH MAIIMHHOT'O Iepekaay Ta MITYIHOI'O iHTeJeKTy; HpegMeT — PO3Ii3HaBaHHA CUCTEMaMu
MAaIlMHHOTO TIepekIay Ta MTYIHOTO iHTeJeKTy CIlelliaJbHUX CHMBOJIB i TepMiHIB y Iepekaafi 3 aHTIificbkoi MOBH yKpa-
{HCBHKOIW0 i, HABNAKYW, BUABICHHA IMPOGJEeM MANTMHHOTO TEepeKJIaLy, OIiHKA JOPEYHOCTI ii HemopeyHocTi BapiaHTiB. ¥ crymil
B Me:KaX IiIXONy Teopil mepekJagy Ta KOMII'I0TepPHOI JiHI'BiCTHKM BHKODHUCTAHO fAK 3aralbHOHAYKOBI MeToJH, Tak i cyTo
JIHTBiCTHYHI: aHaJi3, CUHTe3, NHOPIBHAJbHUI i 3icTaBHUII MeTOM, METOAM COLIOJIHTBICTUYHOTO Ta IepeKIafallbKOro aHa-
Jizy, onucosuit Meton. Pesyabraramn po6oTn € BUSHaUeHHA MPOOJEMHUX BHIAJKIB PO3MiZHABAHHA, MO TPAILIAITHCA 3a
YMOBU MAIIMHHOTO IepekJaly HayKOBUX TeKCTiB, Ta Ix aHatxis. HaykoBi TekcTH MOKYTH MICTHTH CIeIiaJbHi CHMBOJIA [
nepejaHHA 0co6JInBOCTe (hOHETHKN 260 IIPABONUCY iHIIOMOBHOTO CJIOBA, B TOMY YHC]Ii TepMiHa; 3arajbHi TepMiHA MOKYTh
MaT# BigMiHHOCTI y mpaBomuci aHriifickkol a6o ykpaiHChKOI MOBH. Y [eAKHX HAayKOBHX TEKCTaxX JIHTBiCTHYHI TepMiHI
MOKYTH OpaThcA B JAIKM, AKi TaKOX CIPHYMHIOOTH TPYAHOIII IX posmisHaBaHHA cucreMaMu. I'a.1ysb 3aeTOCYBAHHA TIPO-
Be/IeHOT0 NOCTi/eHH IOJNATaE ¥ MOMIMBOCTAX BUKOPUCTAHHA 0r0 pe3y/bTaTiB y MOAAJbIINX HAYKOBUX PO3BifIKax y ra-
Jysi KOMIT'I0TepPHOI JiHI'BiCTUKH, JiHTBICTUYHOMY MOJEJIOBAHHI Ta KOPIYCHi# JiHrBicTHIN, Teopil I MPaKTHKU IepeKIanry,
IPaKTUIHOTO KypCy Hepekaany. BucHoBrH foclifxeHHa BOaTa0ThCA y pesyabTaTax IOPiBHATBHOIO aHAJMI3y MAIIMHHOTO
HepeKJIay Biff pisHUX CHCTEM: AKiCTH MEepeKJIaIiB € JOCHThH BHCOKOI0; TOPEUHICTh IIeBHUX BapiaHTiB nepekaany. [Ipore icuy-
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10T MPOOJIeMH PO3TIiBHABAHHA CIIEI[iaJbHAX CHMBOJIB i TePMiHiB, Mo MOTPe6ye MOAAIBIION0 BIOCKOHAJEHHSA # ONTUMIBaIil
MaIlMHHOI'O IepeKJIaLy.

Kuiouosi ciaoBa: MamuHHM eperIal, MTYIHAH iHTeNeKT, pO3NisHABAHHSA, KOMII I0TepPHA JIHIBiCTUKA, T€OPifA Hepek.Ia-
1y, CclIlellialbHUit CUMBOJ, TEPMiH.

HMocranoska npodaemu. Mamuunuit neperaan (dani — MIIL), axuit € Mosomo0 raxyssio HaAyRU HA
HepeTHHi IepekJafo3HABCTBA i iHPOPMATHKY, HAJEKUTH O MOBOBHABUOI raJysi KOMII I0TEPHOI JiHT-
Bicturu. MIIl cBOIM BUHUKHEHHAM MOTHBOBAHU MPAKTUIHUMHU MOTpebGaMu, mo moctanu y H0-Ti poru
XX er., ®roam 3pocan obcAry i €MHiCTH HaykoBO-TeXHigHOI iH(opmanii. CioyaTky mporxosysadJocsd,
mo cucremu MII Moy Th Jerko 3a6e3nedyBaTu mepekyaas 6yab-AKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB, aje
Hepimi crpo6y 3aCBiTUUIN, MO BUHUKJIU CYTTEBI MOTPeOM y HETPUBIAJbHUX NAHUX PiSHOTO THIY IIPO
(yHEKLilOBaHHA MOBHUX cucteM [2, 1. 3, ¢. 35]. Ila raayss y Hami 9acu 3a3Hajga MOTYHHOI 1U(POBI-
samii, BrocronasenHsa cucreM MII. Pospo6ra HOBuX cucTeMm mTydHOro iHTedexTy Bmaunyta Ha MII
M0SABOI0 HOBUX METO[iB BUKOPUCTAHHA iHQOPMAIIfHNX TEXHOJOTIH y mepekaaganbkiilt giaapuocti. e
it BUBHaUa€ aKTYaJbHICTh JOCHiI#eHb MOJ0 ONTHUMi3allil MAIMHHOTO IepeKaasy, 30KpeMa Hamoi Ha-
YKOBOI PO3BiIKH.

3B’A30K i3 momepeHiMM Ta CyMisKHUMU TocaifxkeHHAMu. Y 1949 p. aMmepuraHchEuil BueHuit ¥ oppeH
YiBep BuiaB MeMopaHAyM Tig HasBowo « Translation», y AkoMy ogHuM i3 mepIINX POSIVIAHYB MOKJIUBOCTI
BUKOPUCTAHHA KOMII'IOTEPIB JIA MOBHOTO TIE€PERJIANy. 3 TOTO 4acy mpobJaeMyu MAITMHHOTO Ta KJIACUIHOTO
HeperIaIy CTaJl ONHUMY i3 HAfaKTYaJbHINMX Y TPURAAIHIH JiHrBicTHIN. Y HaNI#l po6OTi MU crIMpaIuCA
Ha KOHIIEMIi] KiIbKOX IIKiJ MANIMHHOTO Teperaany, 3okpema Ha mpati T epi IIya6o (Thierry Poibeau)
[15], Buronani y Jlaboparopii komn’oreprux Hayk Ilapum-Hopn (LIPN) Cop6onnu IliBaivnoro Ilapumy
(USPN), y Jla6opatopii Jlattic HoBoi Cop6onnu (Laboratoire Lattice) i B ma6oparopii [lemapramenty
TeopeTHYHOi Ta mpukJIaaHol JinrBicturn KeMOpumsrcbKOro yHiBepeuTeTy; Ha IMpalli YEpaiHChRUX AOCJi/-
HukiB B. Bomomuna [1] i €. KapminoBewkoi [3]; Ha neaki inmi po6oTu.

®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. MeTy f0CHiIREHHA MOKHA CXapAKTePU3YBATH AK BUABICHHA IPOGIEM PO3-
Mi3HABaHHA CHCTEMaMH MAITWHHOTO MePeKJIaNy CIellialbHIX CHMBOJIB i TEPMiHIB ¥ HAYKOBUX TekcTax. Lle
3yMOBUJIO BUPIIIeHHA HUSKU 3aBIaHb, [0 CTOCYIOTHCA, IT0-TIepine, BudHadeHHA pouai cucteM MII ta mryu-
HOT'0 iHTeJIeRTY y NeperaajalbKill AiAnbHOCTI Ha MaTepiaJi aHapi3y cleljialbHUX CUMBOJIB i TepMiHiB, BU-
ABJEHUX y TEKCTaX KiIbKOX crareil i3 conioiHrBicTHEN (MOBHI Tpo6IeMu GiTiHTBiBMY); [T0-pyTe, — BCTAa-
HOBJIGHHA NTPUYMH BUHUKHEHHA TP00JaeM PosITisHABAHHSA CHeHiaJILHI/IX CHMBOJIIB i HeJIOPeTHOT0 MepernaTy
TepMiHiB. ¥ mpoueci p060T1/1 BUKOPHCTAHO fIK 3araJbHOHAYKOBI METOIU aHANI3y i CHHTe3Y, Tak i BiacHe
JMHTBICTHYHI: MOPIBHATBHUMA, 3iCTABHMI, COLIOMHIBICTHIHOTO Ta MePeKIAJAIbKOr0 aHANTIBY, OMHCOBHIL
metozn. HoBusHa mocaimeHHsA ByMOBJIeHA THM, IO MepeRJIANAIBKUN aHATI3 OyJI0 3iliCHEHO BIepIe Ha
MaTepiaJi HAYKOBUX TEKCTIB i3 COIIi0MiHTBiCTUKY.

Bukaaj ocHoBHoro Marepiaxy mocaigmennsa. OcHOBHUME HApAMaMU TIPUKJIAIHO] JIHTBiCTHKY € TaKi:
aABTOMATHYHI METO/M MepepoOKy TeKcToBoI iH(opMarllii, pedepyBaHHA i IepeRIany; JeKCHIHE 3a0€3IedeH-
HfA aBTOMATH30BAHWX CHUCTEM; CTAHIAPTHU3AIIA HAYKOBO-TeXHiYHOI TepmiHoJoril [1, ¢. 12]. 3asHauumo,
0 «MAIIWHHUH [eperaa] — Iie IPOIlec IepeTBOPEHHA KOMII I0TePOM TEKCTY, CTBOPEHOTO 3ac06aMu OfHi€1
TIPUPOAHOI MOBH, B TEKCT, ohopMIeHIit 3acobamu iHmoi mpupoaHoi MmoBm» [3, c. 164].

Teoperudne miArpyHTA NOCTiIHeHHA 6a3y€ThCA HA POBYMiHHI IIePEKJIATAIBKIUX HOPM, AKi HOTIIAITHCA
Ha: HOPMH OYIKYBAHHA TITHLOBOI ayIUTOPii, CTOCOBHO TOTO, AKUM Ma€ OyTH Heperaan, Ta HpoPeciiHi.
IopedHicThb mepekaay BUBHAYAEMO PO3YMiHHAM JOPEYHOCTI /1A TIeBHOI KOMyHiRaTHBHOI cutyai. «IIpu
IIbOMY AKICTH He 03HAYAE, [0 MOKJIMBUI TiITbKYU OIUH BipHUI IepekJIas, 60 HOPM MOHA JOTPUMYBATHCA
pisauMu crnoco6amu. Hopmu odikyBaHHA M03BOJNATHL POOUTH OINHHI TBEPIsKEHHA OO TeperJgamy» [5,
c. 60]. Otixe, AricHuil MeperIas HAYKOBOTO JiHTBICTHIHOTO TEKCTY Mae BifMOBiIATH TepMiHOCHCTEMI, IO
CIMPAEThCA Ha BiJOMOCTI 3 HAABHUX JBOMOBHUX CJAOBHHUKIB JiHTBICTHIHOI TepMiHOJIOTI.

MammHa noveproBuMy MpolieypaMy IOPiBHIOE BXi/THI OXMHHUII OMHOTO PiBHA 3 OAWHUIIAMY iHIIHUX PiB-
HiB, 3anucanux B i mam’aAti. SIkno Takoro MOpiBHAHHA HeMae, MAIMHA 3PeAJi30BY€ Mepef6adyBaHy Mo-
IeJib Tieperaany dpparMenta Tekcry [1, c. 314].

Cucremu MII BukOpHCTOBYIOTH PisHI IigX0oau Ta 3aco6H MO0 BUKOHAHHA Neperaany. Pesyrbrar Moe
6yTH IPAMUM II€PEKJIATIOM 3 OfHi€] MOBH iHIIO0 €3 MPOMiKHOTO YHAABJIEHHA 260 HEIIPAMUM, KOJIH CUCTe-
Ma CIIOUATKY HAMAaraeTheA IMOJATH 01BNl y3araabHeHU KoHTeKcT. Lle mpoMixHe yHAABICHHA TAKOEK MOKe
OyTH He3aJe;RHUM Bifi MOBHU, 06 BPOOGUTH MOKJIUBHM IPAMHUN IEPERIAN OTHOTO OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY
pisHUMH IboBuME MoBaMmu. «KoHa cucTeMa € yHIKAJIbHOI i BUKOPUCTOBYE GibII-MEHII OPUTiHAJbHUN
migxin mo nmpobaemu» [15, c. 25].

Haui posragayTo i MpoaHAJi30BaHO MPHUKJIAIN PO3IIBHABAHHA CIEI[iaJbHUX CHMBOJIB i TEPMiHIB 3a
noromoroio Tphox cuctem MII: Google Translate (daat — GT) [11], DeepL: Translate (dani — DL) [8],
Glosbe Translate (daai — GL) [10]. Jlaa BeTaHoBAeHHA H0pedHOCTeH PO3MisHABAHHA TEPMiHiB BUKROPUC-
TAHO TaKi eJeKTPOHHI CJIOBHUEHM, 3 AkUX nBa mepernaapdi: Glosbe [9], Lingea [13] — i Tpu Torymauni:
CJIOBHUK.ua [4], Oxford Learner’s Dictionaries [14], Cambridge Dictionary [7].

Hepmmit Texer — anoTania crarti « [lekoI0HI3al[A CYPHUKY: TANIICTS i BMiHY B ifie0I0ril BUKOpUCTAH-
HA 3MilTaHHA MOB» ykpaincbkoi gocaigauni Haraxi Kynpasuesoi.
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«The Ukrainian-Russian mixed variety surdyk has been a contested issue ever since it arose during the processes
of Ukraine’s colonisation and Russification by the Russian Empire and the USSR. <...>> This ideology elevating
a “pure” (Russian) language portrayed the languages of other Soviet republics as less legitimate while non-stan-
dard varieties were stigmatised. The dismantling of the USSR and the change in the status of the Ukrainian
language saw a similar heightened concern for linguistic correctness. The necessity to legitimize Ukrainian as
the (only) language of the Ukrainian nation encouraged the ideology which sought to distinguish a “high-status
language” from the Ukrainian language varieties used by rural people who would often speak in a mizx. In the
1990s, suréyk became iconic of cultural lowness and was seen as “contamination” caused by Russification. In
this talk, I aim to explore the attitudes towards surdyk among people who decided to convert from Russian to
speaking Ukrainian after the 2014 Russian aggression and the 2022 full-scale Russian invasion. I draw on
interviews with 65 participants of volunteer Ukrainian language initiatives who reside primarily in Ukraine’s
east. These sg)eakers may be associated with the so called “neo-surdyk” — a Russian-based variety different
from the “old” Ukrainian-based surdyk developed in Ukraine since the late 19th century. Through a micro-level
discourse analysis, I aim to trace how new, more positive attitudes towards surdyk emerged in the processes of
“linguistic conversion” and de-Russification. I conclude by interpreting such views of surdyk as “a stage in the
learning of /transition to Ukrainian”, “a weapon”, “a dialect or ‘colour’ of the Ukrainian language”, as well as the
overall appreciation of surdyk as being “better than Russian”, as a sign of linguistic decolonisation» [12, c. 17].

PesysbraTy MaIMHHOTO IEpeRIaTy

Cucrema

ITeperaap

GT

BMIUMAHUT YEPATHCHRO-POCTULCHRUL PI3H08Ud CYpIcury € OUCKYCTIHUM NUMAHHIM We 810Mo0l, UK 61H BUHWK
ni0 wac npoyecis Korowizayli ma pycudivausi Yrpainu Pociticvrorw imnepiero ma CPCP. <...> Ils ideonozis,
wo NIOHOCUMD «uucmy» (Pociiicviy) Mosy, 300PANCYBANA MOBU THUUL DAISHCOKUL PeCnYOnK LK% MeHU Jeei-
MmumMni, a necmandapmmui pisnosudu maspysasu. Posnad CPCP i smina cmamycy yxpaincoroi mosu noKasay
maxy A nideuweny mypbomy npo sinesicmuuny npasussricme. Heobxionicms yaaronumu yrpaincory smw
(edumy) mosy YrpaiHCOHKOT HAWTE 300L0UYBALG T0€0.102110, KK NPALHYLG 6I0PIZHUMU «MOBY BUCOKOL0 CTRAMY-
cy» 610 YKPATHCORUL MOBHUL PI3H0BUDI8, KKUMU KOPUCTRYIOMBCS CLALCOKT HCUMENT, KT UACTNO PO3MOBAILY
amtuano. ¥ 1990-x porax cypicur cmas 1K0H010 KYILMYPHOT HUSbKOCMT G PO3LAAIABCS A1 «3A0PYOHEHHS»,
cnpuwunene pycugirayier. Y yit 0onosidi s maw wa memi docaidumu cmasienns do cypacury ceped aode,
KT BUPTUWUIYU Nepetimu 3 POCIcoROT Ha YKPATHCHKY nicas pociiicorol aepecii 2014 poxy ma nosnomacui-
maonozo pociticviozo emopenennus 2022 powy. A cnuparocs na inmeps’o 3 65 yuacnuramnu 6010HMEPCHRULT
YHPATHOMOBHUL THIYIAMUBG, KT MEUWKAIOMD NEPEBANCHO Ha cX00t Yrpainu. L[i moswyi moxcyms 6ymu nos’ssani
3 MK 360HUM CHEOCYPICUKOM» — POCIHCHI010 PI3HOBUIOM CYPICUKY, KU 810PIBHIEMBCS 610 «CIMAPO20» YKPA-
iHCvI020 CYypacUry, Swuil po3susascs 8 Yrpaini 3 kinys 19 cmoaimms. Yepes anania duckypcy na mikpopiens
L NPAHY NPOCTREHUMU, K Y NPOYECAX «AIH2BICTIUNHOT KOHBEPCTT» 1§ depycuditayii 3’s6unocs Hose, Giavu
nosumuene cmasienns do cypacury. Ha saseputenns 5 maymany mari nozasou Ha CYpPIKUKr K «eman 6u-
suenns /nepexody do yrpaincvroi», «36p010», «IaALEKM UU «KOILOD» YKPATHCOHROT MOBUY, & MAKONC 30ANLHE
OYTHIOBAHHS CYPHCUKY K «KPAUe POCIUCHI0T», UK 03HAKA MOBHOT Der0NoNI3aYTiN.

DL

«Yrpaincoro-pociticorut Miuanuil cypacuts € OUCKyciiinum NUmMmannim 610modi, s 61H 6UHUK N0 UAC NPOYECTB
Kononizayii ma pycugirvayii Yupainu Pociicororo imnepiero ma CPCP. <...> I[s ideonoeis, wjo 6usuuyysaa
“uucmy” (pociticvicy) mosy, 300PAAYBALL MOBU THUUL PAOSIHCOKUT PECRYONIK S5 MEHUL JELTMUMHIT, O HECTAH-
dapmmi pisnosudu cmuemamusysaaa. Jemonmax CPCP i smina cmamycy yrpaincviol mosu npussesu 00 ma-
1020 I NOCUTEHHS Yéazu D0 MoeHoT Kopexmmuocmi. Heobxionicme necimumidaysi yrpainceroi mosu st (60unot)
MOBU YKPATHCHIOT HAYIT CIUMYII0BATE 1007102110, LKA NPALHYAA BIOPIBHUMU «MOBY BUCOK020 CIMAMYCY» 6i0
PI3H08UDIE YKPATHCHEOT MOBU, SKUMU KOPUCTRYIOMBCS CINLCORT HCUMENT, YO UACTRO POSMOBASIONS MIUAHUHOIO.
¥ 1990-x poxax cypacur cmas cumsoiom KYIbMYPHOT HUSLKOCIE § PO32ALIABCS St «3A0PYIHEHHSIY, CRPULU-
newne pycuginayiero. Y yiti 00060t 5 maro nwa mems docaidumu cmasaenns 0o cypacury ceped aiodet, st upi-
WU nepetimu 3 Pociticerol Ha YrPaincyIty M08y nicas pocilicvrol azpecii 2014 pory ma nosHOMACUMA0H020
pociticorozo emopenenns 2022 pory. A cnuparcs na thmeps'to 3 65 YuacHuKamu B0LOHRMEPCORUL YKPATHO-
MOBHUX THIYIAMUB, ST NPOHCUBHIOMD NEPEBANCHO HA X001 Yrpainu. L[t mosyi moxcyms 6ymu nos's3ans 3 max
36AHUM «HEOCYDHCUKOM» — POCIHCOEOMOBHUM PIZHOBUOOM CYPICUKY, 6I0MINHUM 610 «CTMAPOL0» YKPATHCDIE020
CYPAHUILY, WO PO36UBABCS 8 Yipaini 3 kinys 19 cmorimms. 3a 00noM02010 GHANIZY QUCKYPCY HA MUKPOPIBHT S
NPALHY NPOCENUMU, K Y NPOYECT «MOBHOT KOHBEPCTE» ma depycudinayii 3’ a6un0CS HOBe, OLAbUE NOSUMUBHE
cmasaenns 0o cypacury. Ha sasepuenns s inmepnpemyio mawt noersou wa Cypicur i «eman y usuewmi/
nepexodi Ha YKPATHCHEY MOBY», «30P010», «Dianerm ab0 «KONIP» YKPATHCHKOT MOBU», & MAKON 3A20NbHE CNPUTL-
HIAMMS CYPACUKY % «KPAUJO20 30 POCIUCOEY», S 03HAKY MOBHOT 0er0I0HI3AYTTY.

GL

«Yrpaincvro-pociticoruti smiuanuti copm Cypacutc 6Y6 cniprum NUMAHHIMN 3 MUX NP, I 611 BUHWE 110 wac
npoYyecis KoLoni3auiE ma pycugirayii Yxpainu Pociticoroto imnepicio ma CPCP. <...> I[s ideonozis, uyo nid-
suwgysara “uucmy” (Pociticoiy) nmosy, 300PAAYBAIA MOBU THULUEL PAOSIHCOKUX PECHYONII 51 MEHUL JeTMUMMI, 6
mot wac w1 weemandapmui pianosudu 6yau cmuemamusosani. Posnad CPCP ma smina cmamycy yxpaincerot
M06u npusseru 4o nodibnoi nideuuyenot mypbomu npo noéwy Kopexmuicms. Heobxidnicms nesimunisysamu
YRPATHCOKY M08Y S (60UnY) MOBY YKPATHCHKOT HAYTT 3A0L0MYEANA 1060102110, HKA NPALHYIA 8IOPISHUMU «MOBY
8UCOK020 cmamycy» 610 Pidnosudie YrPaiHCcoKoi MOBU, YO BUKOPUCTROBYIOMBCS CLALCOKUMU JIOObMU, KT YACHO
2060psamo 3miuano. Y 1990-x pp. cropacur cmas 1501010 KYILMYPHOT HUSOCMA T PO32AIOABCS UK 72 3APANCCHHS
22, sunaurane pycudirayiero. ¥ yiii donosidi s npaeny docridumu cmasienns, do ceprcura ceped nodedi, it
BUPTULUIYU Mepeimu 3 POCIliCLROT MOBU HA YKPATHCHRY Nicas poctiicoroi agpecii 2014 poxy ma nosHomacus-
mabrnozo pociiicvroeo emopenenns 2022 pory. A onuparocs na iwmeps'o 3 65 yuacHuKamU 80L0HMEPCHRUL
THIYLAMUB YKEPATHCOROT MOBU, KT NPOACUBAIOMY NEPeBacHo Ha cxodi Yrpainu. LIi nocii mosu mosxcyms Oymu
M08 A3GHT 3 MK 36AHUM 22 HEO-CYPAICULOM 22, srutl 610piansemves 6id 22 cmapoeo 22 yrpaincvikozo cypicura,
wo po3eueascs 6 Yupaini 3 kinys 19 cmorimms. 3a60swu ananizy Juckypcy wa MIKPOPIeHi, s npaeny 6i0-
CMEHCUMU, K 3 HEUSUCSK HOBT, OLABUL NOZUIMUBHT CMABTEHHS 00 TIPYPLIT 8 NPOYECT «LIHEBICMUUHOO NEPETOTY»
ma «depycugdinayiiv. Ha sasepuenns, s inmepnpemyio maxi noeasdu noa surdyk sw «cmyninwy 6 nasuanmi/
nepexody 0o YEPaiTHCoROT MOBU», «30PO10», «OUALEKMOM QOO «KOTLOPOM» YKPATHCHKROT MOBUS, & MAKON 302ALLHY
oYinKY SUrsyk 1 «KPaUG020 3Q POCITCHLEULL», K 03HAKY MOBHOT Der0T0HIBAYT .
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Cain 3a3HaunTH, MO B TEKCTi, TePMiH cypacur aHTJIificbrol0 mepenaHo Ar surdyk. Tyt Buropucrano
HETHUIIOBY TPaHCHiTepalio: yKkpaiHCchbRUil 3BYK [a#c] TpeGa mepenaBatu aurpagowm zh.

Y rexkcri BxuTo Taki trepminu: 1. contested issue — amekyeifinum nurannam (GT, DL); emipanm
murauaam (GL) — o6unBa BapianTu meperjaany caoBa contested € mpaBuibHUME [9], ane B KOHTeKCTI
HAYKW JOpPeUHille BAKOPUCTATH BapiaHT duckyciiine muTanuda, To6To BapianTtu Big cuctrem MII GT, DL;
2. linguistic correctness — .ainrsicrnaHy npasuibaiers (GT); moBHoi kKoperTHOCTi (DL); MoBHY Ko-
pekrniers (GL) — mopo caoBa concern nopednuM € Bapiant Bix DL; linguistic — mopeunimi BapianTtu
Bix cucrem MII DL, GL, 60 B ykpaiHchkift MOBi sinesicmuunudi e Ginbine Te, MO CTOCYeThCA HAYKU [4];
correctness — nopeunimumu € BapianTu Bix cucreM MII DL ta GL [9]; 3. legitimize — y3akonnrn (GT);
aeritamizanii (DL); aeritumizyBarn (GL) — aeeimumizayis e npoyec o05Spynmyeanus 3aKonnocms
Ta Npacrenns npedcmasumu c6ot 0ii ax npasomipri 4], Mo TOPEIHO 33 KOHTEKCTOM, TOMY JTOPEYHUMH
¢ Bapiantu Big cucrem MII DL, GL; 4. high-status language — moBy BHCOKoro craryey (yci cucre-
MU) — OTPHMaHUil BapiaHT € nopeunuM [4]; 5. contamination — 3abpyauenna (GT, DL); sapaxenna
(GL) — contamination neperIaiacTbCa AK KOHMAMIHAYIS, 300pYOHeHHS, 3apacenns [13]; 3a KOHTEK-
CTOM ITPABUJIBHUM BapiaHTOM € 3a0pydnenns, ToMy BapianT Bix cucremu MII GL sapaxcenns € Hemopeu-
uuM; 6. Speakers — mosmi (G'T, DL); rocii moBn (GL) — 3a KoHTekCcTOM, Speakers — MaeTheA Ha yBasi
pecnondenmu, KKt 635U YUACMb Y COYONUMYBAHHT, TOMY MOKHA BBamaTh BapiaHT Bijg cucremu MII GL
HOCIT MO6U HEJOPETHNM, 00 TOA} B opurinaxi 6yuo 6 native speakers [9]; 7. neo-surdyk — Heocypxnrom
(GT, DL); neo-cypxnrom (GL) — cioBa 3 iHIIOMOBHUM IIPePIKCOM Heo- MULIYTHCA pasoM [4], Tomy po-
peunnmu ¢ Bapiantu Bif cucrem MII GT, DL; 8. lingutstic conversion — .inrsierminoi konsepeii (GT);
moBHoi kousepcii (DL); ainrsieruanoro nepexoxqy (GL) — mopeunnm € BapianT Bix cucremu MII DL [7];
9. Ukrainian-based suriyk — yrpaiuneproro eypxuky (GT, DL); yrpaincsroro eypxnra (GL) — 3a
€JIEKTPOHHVUM CJIOBHMKOM YKPaiHCHKOI MOBH, ()OpMa POJOBOTO BiIMIHKY cJoBa cypacutr — cypacury [4];
soneH 3 BapiautiB neperaany Ukrainian-based He € mopedHuM, 60 HmeThCA TIPO 3aCHO8AH020 HA 63T
yrpaincvroi mosu cypacury; 10. De-Russification — gepyengpiranii (yci cucreMu) — orpuMaHuil Bapi-
aHT € mopeuHum [4].

Cain 38ayBamuTH, [0 BUKOPUCTAHHA CIEI[iaJlbHIX CUMBOJIB, He XapaKTePHUX A IeBHOI MOBH, TifiCHO
MOke BUKJUKATH CKJIATHOIII Y PO3MiBHABAHHI TEKCTYy MamuHOW0, B naHoMmy Bunajaky B cuctemi MII GL:
y MepIIoMy pedYeHHi TeKCTy pO3Ii3HAHO cIelialbHU# cuMBOJ & i 6y/10 OTPUMaHO IPABUJIbHUI MeperIas
TepMiHa surdyk — Cypocur, X09a 3 HEBEJUKOI IIOMUJIKOI — CJIOBO CKAJbKOBAHO 3 aHIIificbKoi, 60 Ha-
IIACAHO 3 BEJUKOI JiTepu: B aHIIifiChKill HA3BU MOB, JliaJeKTiB, I'OBIPOK TOINO, AK IIPABUJIO0, IUIIYTh 3 Be-
JIAKO] JIiTePH; HAPEITi, OTPUMAHO HPoOJIeMHi BapiaHTi — ciopacut | cepacuk. CroocronydeHHs towards
suréyk nepexiaieno Ak do xipypeii, WO 30BCIM He BIANOBIA€ KOHTEKCTY, 60 mpo Xipyprilo Tam Baarai
He fjieThes; TePMiH Xipypeis aHIMIAChKO0 Oyae surgery, 3a TPAHCKPUILLE [ 's3:dzari/ [13], mo sa npa-
BOIIMCOM i BUMOBOI0 Harajiye TepMiH surdyk; 1ie Mose OyTH APYTol0 HPUIMHOW BUHUKHEHHSA TPOOJIEMH.
Takos 1me Mose TOACHUTH JIBi iHITUX MePeKJIATAIBRUX HEJOPETHOCTI B TeKCTI — cropacurs | cepacur. Hani
cHUCTeMa 30BciM He po3IisHaJga el TepMiH i 3aJuIIuIa #oro HanucaHHsA JaTHHUIEI.

Yci cucreMu mo-pisHOMY posmisHaJW Jamkd, Aki B opurinadi ¢ ¥, a B MII — « » (yci cucremn); a B
okpemux Bunajkax cucreMa GL 30BciM He posmisHaJga JalKy, IOCTABUBIIN HA TXHE MiClle 3HAKY MUTAHHA
(22 22). Y cucremi MII GL Bunurau mpobieMu posiisHaBaHHA JiTepH ¢ B ¢lIoBi dialect, ie B eperaaji Ha
YEpaiHCHKOIO 3aMiCTh ¢ OTPUMAHO u; variety TepekraafeHo gk copm, M0 € HeOPeYHUM B KOHTEKCTI JiHT-
Bicturu [4].

Hacrynuum MaTepiajaoM 1jia mepekaaiy MOCIyryBaB TeKCT HaykoBoi crarti «MoBHa curyaria y Bean-
koGpuranii» yrpaincproi gocainauni ["annn [ITommess.

Terer | «<...> Aae nomunroso 6yno 6u 3apas 3a6epulumu pPo3mosy npo Moew OPUManHyie, 0CKIbKU AKMYAILHUM
MOBOIO | CMANO NUMAHHS NOBCMANUT Matidce 3 HeOYMMS uje 080T KENLMCORUL MOS, SKT B6ANCANUCT MEPMEUMU Uje
opurina- | powie decsmo momy. Brpaii mano nodeii snarwms abo wyiu roua 0 woch NPo KOPHCHLEY WU MEHCOKY (Mewk-
Iy cory)! <..> Ane ma eeaunesnuti noous, HaBIMb NEPECIUHO20 AHLAIUYS, 3AB0KU MUMAHINHIT NPAYT eH-
MY3LACMI6-IIHSEICNIE, WO HA 0CHOBT D60MOBHUL — AH2LO-KOPHCOKUX A AH2L0- MEHCOKUL CAOBHUKIE, MO
310PAHUM N0 KPULMAM TIMEPAMYPHUM 0HCEPENAM UYUMU MOBAMU, NOUALYU CIIPIMKE QUHAMIUHE 610DO0NCEHHS
aimepamyprux eapianmis yux mos. Ha darnudi momewm na nisocmposi Kopuyoan ma ocmposi Mew diroms do-
WIHINOHE 3AKAAOU, WKOIU, PAKYIEMEMU YHIBEPCUMEMIE Oe HABUAHHS NPOBAOUTLCS KOPHCHEOIW Ui 810006810H0
mencvrorn. Oxcuni mosu 6i060108Yy0Mb 6ce HOBL T HO8T NO3UYLE Y cycniavemei. Inodi mpanasomscs, Hasimo,
KOMIUHT CUMYQUTT K0AU, HAnPUKIad, 80014 3 Anenti (0o 810t mepumopianvno naaexcums Kopryoan) ne mosxce
dicmamucs, nompioHo20 NYHKMY, OCKINbKU MABIUUKY HA JOPOLAT HANUCAHT MINbKU NO-KopHCvruy [6, c. 1].
PesynpraTy MammHHOTO IEpexrIaTy

Cucrema ITepekaasn
GT |«<...> But it would be a mistake to end the conversation about the languages of the British now, since the
issue of two more Celtic languages, which were considered dead ten years ago, arose almost from nothingness,
has become relevant. Very few people know or have heard at least something about Cornish or Menk (Menk)!
<...> These are the languages of the local population of the British peninsula of Cornwall and the Isle of Man,
located in the Irish Sea. Until the 2000s, there was a lot of different, often contradictory information about
them. <...> But to the greal surprise of even an average Englishman, thanks to the titanic work of linguist
enthusiasts, on the basis of bilingual — English-Cornish and Anglo-Mannish dictionaries, and collected bits
and pieces of literary sources in these languages, a rapid dynamic revival of literary variants of these languages
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Cucrema ITeperaan
began. At the moment, there are pre-schools, schools, and university faculties operating on the Cornwall
peninsula and the Isle of Man, where education is conducted in Cornish or, respectively, in Manx. Living
languages are winning new and new positions in society. Sometimes there are even comical situations when,
for example, a driver from England (to which Cornwall territorially belongs) cannot reach the desired point,
because the signs on the roads are written only in Cornishy.
DL | (6purancoka) «<...> But it would be a mistake to end the conversation about the languages of the British now,
as the issue of two more Celtic languages that were considered dead ten years ago has become relevant. Very
few people know or have heard at least something about Cornish or Menoese! <...>> These are the languages
of the local population of the British Cornish peninsula and the Isle of Man, located in the Irish Sea. Until the
2000s, there was a lot of diverse, often contradictory information about them. <...>> But to the great surprise
of even the average Englishman, thanks to the titanic work of enthusiastic linguists, who based their bilingual
dictionaries on English-Cornish and English-Meno, and collected bits and pieces of literary sources in these
languages, a rapid and dynamic revival of literary variants of these languages began. At the moment, there are
pre-schools, schools, and university faculties on the Cornish peninsula and the Isle of Man where education is
provided in Cornish or Manx, respectively. Revived languages are gaining more and more ground in society.
Sometimes there are even comical situations when, for example, a driver from England (to which Cornwall
léelongs geographically) cannot get to the desired destination because the signs on the roads are written only in
ornishy.
(amepurancera) «<...> But it would be a mistake to end the conversation about the languages of the British
now, as the issue of two more Celtic languages that were considered dead ten years ago has become relevant. Very
few people know or have heard at least something about Cornish or Menoese! <...> These are the languages
of the local population of the British Cornish peninsula and the Isle of Man, which is located in the Irish Sea.
Until the 2000s, there was a lot of diverse, often contradictory information about them. <...>> But to the great
surprise of even the average Englishman, thanks to the titanic work of enthusiastic linguists, who based their
bilingual dictionaries on English-Cornish and English-Meno, and collected bits and preces of literary sources
in these languages, a rapid dynamic revival of literary variants of these languages began. At the moment, on
the Cornish peninsula and the Isle of Man, there are pre-schools, schools, and university departments where
education is provided in Cornish or Manz, respectively. Revived languages are gaining more and more ground
in society. Sometimes there are even comical situations when, for example, a driver from England (to which
Cornwall belongs geographically) cannot get to the desired destination because the signs on the roads are
written only in Cornish».
GL | «<...> But it would be a mistake to end the discussion of the languages of the Britons at this point, since
the question of the near-extinction of two other Celtic languages that were considered dead a decade ago has
been raised. Very few people know or have ever heard of Cornish or Minskoff! <...> They are spoken by the
indigenous people of the British peninsula of Cornwall and the Isle of Man wn the Irish Sea. Until the 2000s,
there was a great variety of, and often conflicting, information about them. <...>> But to the amazement
of even the average Englishman, thanks to the titanic work of enthusiastic linguists, based on bilingual 22
Anglo-Cornish and Anglophone dictionaries, and collected from the tiny literary sources of these languages, a
rapidly dynamic revival of literary variants of these languages has begun. Preschools, schools, and university
departments in Cornwall and the Isle of Man currently teach Cornish or Mannish, respectively. Language
centers are taking on new and new positions in society. There are even comical situations, such as when a
driver from England (to which Cornwall belongs territorially) cannot reach the desired point because the road
signs are written only in Cornish».

3aq)iRCOBaHi TepMinu Ta BaacHi Hassu: 1. noscmaauxr <mos> — arose (GT); - (DL); the near-
extinetion (GL) — nopeunnu ¢ Bapiaut ix cucreMu MII GL, saxuil nepernafaeTses Ak a1t madioce 6umep-
1, 60 MAIOThCA Ha yBA3] MOBH, AKI BBAHAIN MEPTBHM, AHIIIACHKOI0 MOMKHA CRasaTh extinct language [9];
2. mepmeumu <mosamu> — dead (yci cucreMu) — OTpUMAHUI BapiaHT HelopeYHHUIT, 60 AHTJIINCHKOIWO
TepMiH mepmea < moea > — extinct language [9]; 3. enmysiacmie-ninesicmie — linguist enthusiasts
(GT); enthusiastic linguists (DL, GL)— mopeunuwm € BapianT Big cucrem MII DL ta GL [14]; 4. déomos-
wux — bilingual (yci cucremu) — orpuManuii Bapiant € nopednum [13]; 5. nimepamyprum dxceperan —
literary sources (yci cucremu) — orpuMaHuii Bapiant € nopednum [14]; 6. 6idpodwcenns — revival (yci
cucTeMH) — OTPUMAaHUil BapiaHT € gopeynuM [7]; 7. aimepamyprwuzx sapianwmie <moe> — literary
variants (yci cucreMu) — oTpuMaHUl BapiaHT 3a KOHTEKCTOM € LILTKOM JOPeYHIM, X09a AHIIIHCHKOI0 MO-
BOI0 nopeunime literary language [9); 8. oxcuni <moseu> — living languages (GT); revived languages
(DL); language centers (GL) — crocoBHO MOB, mopedynuM € BapianT Bif cuctemu MII DL [13; 14]; y cuc-
tremu MII GL Bunuram tpysHomi 3 posmisHaBaHHAM 1BOTO TepMiHY; 9. nosuyii — positions (GT, GL);
ground (DL) — 3a KOHTeKCTOM 1n03uyii TIePEKIATEThCA AR ground [7]; oTie, JOPEIHNM € BapiaHT Bij cuc-
remu MII DL; 10. mepumopianvno — territorially (GT, GL); geographically (DL) — territorially e
CMOCOBHO KPATHU, epYNU K100€tl, Micye3Haxodaenns, a geographically — micye y @isuuromy npocmopt
[7]; Tomy nopeunumu € Bapiantu Bix cucrem MII GT, GL; 11. nynxmy — point (GT, GL); destination
(DL) — nopeunum € BapianT Big cucremu MII DL [7].

Bapro 3ayBaskuTH, mo B ycix cuctemMax 3a@ikcoBaHi mpo6aeMu posiisHaBaHHA BIACHOT HA3BU 0CMposy
Men i ciinbHOKOpeneBux ciiB: Menk (GT); Menoese (DL); Minskoff (GL), Toxi Ak anrmiiicbkolo — Isle
of Man, Manx [7].

BucunoBku. OTike, cucTeMu MamIMHHOTO IMepeRJIaAy i NITYYHOTO iHTENEKTy MATh AeAKi IPobIeMu
y pOBMiBHABAHHI CHeIialbHUX I'PA(idHIX CHMBOJIB: THpE, JAIOK, TeAKUX iHIIUX. ¥ TEKCTi, HATIMCAHOMY
AHTJIICbKOI0 MOBOI0, #OJHA CHCTEMa He PO3ITisHAJAa JAIKU TAKUMHU, AKUMHE iX MOJIAHO B OpUTiHAJI. 3adik-
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COBAHO TaKO# BUIIAJKM HeBpaxyBaHHA opdorpagii y nmeperaani AeAKuX TepMiHIB i BUNAAKH IepeKJIaTy
HeJJOPeYHNMHI 338 KOHTEKCTOM eKBiBaJeHTaMd. ¥ TEeKCTi, HAIIMCAHOMY YKPalHCHKOI MOBOIO, HEMAE CIIeli-
aJbHUX CHMBOJIB, aJe HaABHA BeJHWKa KiTbKiCTh TepMiHiB i BracHEX HasB. Byso BcTaHOBIEHO HemopedHi
3a KOHTEKCTOM €KBiBaJEHTH IepeRJasy Ta HpoOJeMH posIisHABAHHA NEAKWX BIACHUX HA3B i MOXiTHHX
npucBiitiux npukmertHukiB. [Ipore 6yn0 oTpuMaHO Tako# i BHAUHY KiNBRICTH JOPEYHMX Pe3yJIbTaTiB Bif
ycix cucTeM, IO € CBiTY€HHAM IIOCTIfHOI0 BIOCKOHAJEHHSA CHCTEeM MAIINHHOTO epekaany. e nae mommn-
BICTb aJIpecaToBi IHTEPIIPETYBATH TEKCT MEPEKIaAy AK aIeKBATHUA Ta eKBIBAJCHTHHUII TEKCTY OPUTiHAIY
B 1inoMy. Orse, BUHAKAE MOMIMBICTH BUSHATHTH TEKCTH [IePEKIa/y AK TOTOMKHI 38 3MICTOM TEKCTY-/ie-
peay. 3aco6oM onTHMisallii BBaHKaEMO BIOCKOHAICHHA PO3IIi3HABAHHA CIEI[ialbHUX CUMBOJIIB i 36iIbIIEH-
Hf CJIOBHUKOBOI'O CKJAIy TEPMiHIB i BIACHMX Ha3B y cHcTeMax MalIMHHOTO Hepeknaany. IlepenexTunu
JocTimeHHA B6aYa€Mo B opraHisarii 300py il aHaxi3y eKclIepTHUX OI[IHOK (aXiBIliB i3 TEBHUX HAYKOBUX
raJyseii i npogecifiHuX IepekaajadiB IMOA0 BUBHAUYEHHA AKOCTI MAITMHHOTO IIepeRaIaLy.
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SPECIFIC FEATURES OF IDENTIFYING SPECIAL CHARACTERS AND TERMS BY MACHINE
TRANSLATION SYSTEMS

Summary. The purpose of the article is to investigate the ability of machine translation systems to recognize special
characters and terms based on the results of translating from English to Ukrainian and vice versa to identify problems and
establish the causes of their occurrence. The objeet of the research is the results of identifying spelling and terminology
features in machine translation of scientific texts in the field of sociolinguistics on such topics as bilingualism and language
conflicts translated from English to Ukrainian and vice versa, using three machine translation systems; the subject
is special characters and terms identified by machine translation systems as the result of translating from English to
Ukrainian and vice versa, to identify problems, relevant and irrelevant variants. The research in the scope of translation
theory and computational linguistics uses both general scientific methods and purely linguistic methods such as: analysis,
synthesis, comparative and correlative methods. The results of the work are to establish identification problems that
occur in machine translation of scientific texts and their analysis. Scientific texts may contain special characters to
represent specific features of phonetics or spelling of a foreign language word or term and general terms may have spelling
differences in English or Ukrainian. Special characters such as quotation marks, dashes and transliteration symbols may
cause difficulties identifying them by systems. The obtained results of the study allow to conclude. The practical value is
in the possibility of using the results in research in the field of computational linguistics, linguistic modelling and corpus
linguistics, translation theory and practice, practical course of translation. The conclusions of the research can be seen in
the further detailed explanation of the identified problems of special characters and terms, to propose, on the basis of that,
ways to optimize machine translation.

Key words: machine translation, artificial intelligence, identifying, computational linguistics, translation theory, spe-
cial character, term.
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